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EMPHATIC DISCOURSE MARKERS IN THOMAS MALORY’S EPIC
“LE MORTE D’ARTHUR”

A. V. Malyugina
Voronezh Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation

AHHOTALUSA: 6 CIAMbE PACKPBIBAIONCS 0COOEHHOCU PYHKYUOHATLHOU CEMAHMUKU IMPAMUYECKUX OUCKYDCUBHBIX
MAapKepos8 6 AHIAUNCKOU CPeOHe8eK0BOIl XY00dcecmenHol aumepamype. AKmyanrbHocms Uccied08anus
odycnoenena omcymcmeuem 6 cO8PeMeHHOM A3bIKOSHANUU OMOENbHbIX pabom, NOCEAUeHHbIX AHANU3ZY
Qynxyuonuposanus dImMpamuieckux 0ecemManmu3upo8anbix eOUHUyY, KOmopbsie BbpadNCAiom dMOYUOHATbHOE
omHOUleHUe 2080pAuLe20 K CUMyayuu, 6bl0eNss U NOOYepKusas onpeodeiennvlie diemMenmsl ouckypca. B
uccnedo8anuu NPUMEeHeHbl 1eKCUKOSPAGUUECKUL, ONUCANETbHO-KOHMEKCMY ATbHbIL MEMOObl, d MAKlCe KOPHYCHbI
ananu3z napannenshvix mexkcmog. OcHogy Kopnyca npumepos cocmasuio 3naxkosoe npouseedenue XV 6. 6 anenutickot
aumepamype — pomar-snonesi Tomaca Manopu « Cmepmo Apmypay. [Ipumepst ynompebrenuil sm@amuieckux
JIeKCU4eckux cpedcme 8 ponu OUCKYPCUBHBIX Mapkepos 6 npoussedenuu T. Monopu cobpansl ¢ uchonb3osanuem
npoepammul AntConc. B cmamve onucana cneyuguxa smgpamuueckux M, noxazamna ux 6apuamusHocmy u 4a-
CMOmMHOCMb 8 ucciedyemom pomane. Agmop @uvioensem UHMeHYUuOHANbHO-CEMANMUYECKYIO 2pYnny eOuHuy,
BKTIOUATIOWUX 8600HbIE CI0BA U YACTUYDI, 00bedUHeHHble dIMpamuueckol dynkyuel. [Jaemcesa unmepnpemayus
dynKyuonuposanus Imux U008 IMPamuyeckux OUCKYPCUSHBIX MAPKEPO8 U 00BACHAIOMCS PA3NUYUS GLINOTHSE-
moix umu gynxyuil. Ilpeonazaemces nonesviii no0xXo0 K xapaxmepucmuxe @YHKYUOHATbHO-CEMAHMULECKO20
e0uHCmea IMPamuieckux OUCKypcusHbIX mapkepos. Ilpoanaruzuposarno ynompebnenue smgpamuyeckux M 6
3asucumocmu om muna gvickazviganus. Q6ocHosan 60ILUWION QYHKYUOHATLHBIN NOTNEHYUAT IMPAMUYECKUX
OUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB 8 OUAI02U4ecKom ouckypee. B xode uccredosanus apeymenmupyemcs, Ymo ucnons3o-
BaHUE IMPAMUUECKUX OUHUY 8 PENTUKOBOT (DYHKYUU He CEOUCBEHHO OISl OUCKYPCUBHBIX MapKepos. B pabome
U3yueHbl KOMHOHEHMHbIL COCA8 U NOZUYUOHHOE NOBEOeHUe IMPAMUIECKUX OUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB, NPEOCmag-
JleHbl gapuanmul U chocobwvl ux nepegoda. Ha ocnose ananuza napanienvHvix mekcmos paccmomper 6onpoc o
COXpaHeHuy U UsMeHeHUY CmeneHu IMOYUOHANLHOU HAZPYICEHHOCIU IMPAMULECKUX MAPKEPOE NPpu nepesooe
Ha Opy2oll A3bIK.

KuroueBsble ci10Ba: smgamuueckuti OUCKYPCUBHBIL MAPKED, IMOYUOHANIbHOE 8bl0eNeHUe, CPEOHeBeK08As aume-
pamypa, uHmMeHYuOHAILHO-CEMANMUYECKas ePYnnad, KOHMEKCMHbII AHANU3, 8apUAmueHoCms, 4YacCmomHoCmby,
cnocobvl nepesooa.

Abstract: the paper reveals the functional semantics features of emphatic discourse markers in medieval English
literature. The relevance of the research deals with the absence of particular analysis of the functioning of em-
phatic desemanticized units that express the speaker’s emotional attitude to the situation, highlighting and em-
phasizing certain elements of discourse. The study uses lexicographic, descriptive and contextual methods, as
well as corpus analysis of parallel texts. The examples of emphatic discourse markers in their context usage have
been studied in Thomas Malory’s epic novel “LeMorted Arthur”, which is considered to be the iconic work in
English literature of the 15th century. Excerpts with emphatic lexical means as discourse markers in T. Malory s
work have been collected via AntConc program. The article describes the peculiarities of emphatic discourse
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markers, shows their diversity and frequency in the novel in question. The author distinguishes an intentional and
semantic group of lexical units, including introductory words and particles united by an emphatic function. The
paper interprets the functioning of these types of emphatic discourse markers and explains their functional dif-
ferences. A field approach to the characterization of the functional and semantic unity of emphatic discourse
markers is proposed. The article analyzes the use of emphatic discourse markers depending on the type of utter-
ance and substantiates the great functional potential of emphatic discourse markers in dialogic discourse. In the
course of the study, it is argued that the use of emphatic units in the replica function is not typical of discourse
markers. The paper studies the component structure and positional behavior of emphatic discourse markers,
presents their translation options, as well as ways to translate them. Based on the analysis of parallel texts, the
question of maintaining or changing the degree of emotional load of emphatic markers when translated into

another language is considered.

Key words: emphatic discourse marker, emotional highlighting, medieval literature, intentional and semantic
group, contextual analysis, diversity, frequency, translation methods.

BBenenue

OnHoii U3 aKTyalbHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOM JINHTBU-
CTHKH SBIICTCS U3yUYCHHE YIOTPEOICHUS OTACIBHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUI] B TEKCTaX Pa3HOTO (PyHKIIMOHAIBHO-
ro HazHaueHus. bonpliol MHTEpec ceroiHs BHI3BIBAET
HCCIIeZIOBaHUE TUCKYPCUBHBIX Mapkepos (nanee JIM) —
AJIEMEHTOB JIUCKYpCa, MPENCTABIISIONNX COOOH aBTOP-
CKHE BKpAIUICHUS, KOTOPBIE HE TOJIBKO O0YCIIOBIUBAIOT
CBOEOOpa3me TEKCTa, HO M 00ECIICUYMBAIOT €TO CBI3HOCTD
[1, c. 65]. TepMuH «IUCKYypCUBHBIE MAPKEPHD» SABIISETCS
30HTHKOBBIM, BKIIFOUAs B ce0s1, TIPEKAE BCETO, BBOAHBIE
CJIOBa, YaCTHUIIBI ¥ MOJAIbHBIE cioBa [2, c. 13].

UccnenosanmeM JIM 3aHHMalnCh MHOTHE OTEde-
cTBeHHble yuenble: M. M. baxtun, E. FO. Bukroposa,
B. U. Kapacuk, A. Kubpuk, T. B. Munesckas, O. E. Ile-
kenuc, B. A. Ilnynrsn, K. M. unuxuna u ap. Cpenu
3apyOeKHBIX HCCiefoBaTeNeil Hanbonee N3BECTHBI pa-
6ot . ludpun, dx. Penekep, JI. lloypymna, b. ®peii-
3epa U Ip.

Pasznuunas crenens ynorpednsiemoctu JIM B 3aBu-
CHUMOCTH OT IPUHAAJIE)KHOCTH TEKCTa K OIPEIEIIEHHOMY
CTHITIO pedr 00YCIIOBIIMBACT HEOOXOMUMOCTD ITPOBEIACHUS
HCCIIeIOBAaHHM, TIOCBSIIIEHHBIX 0COOCHHOCTSM (DYHKITH-
oHupoBanus [IM B kaxaoM u3 HuX. HecMoTps Ha niensii
psn paboT, paccMaTpuBarOMIuX cBoicTBa JIM B pazmud-
HBIX CTHJISIX PeYH, OOJIBIINM IPOCTPAHCTBOM LIS UCCIIe-
JIOBaHUS OCTAIOTCS TEKCTHI XYI0KECTBEHHOU JIUTEpaTy-
pBL 1€ ynoTpebaenue IM neTepMUHUPYETCS HE TOBKO
CTPOTO 33JaHHOM KOMMYHHUKAaTUBHOW CUTyallMed, HO U
ABTOPCKUMU TpedepeHiusaMU. OTASTbHOTO H3YYCHHS
TpeOyeT QPyHKIIMOHUPOBAHHUE PAa3TUYHBIX BUAOB JM B
MIPOU3BEJCHUAX aHIIMHCKON XY[IOKECTBEHHOM JIUTEpa-
TYpBI Pa3HbIX IEPUOIOB.

OyHKIMoHaIbHAS crienduka JIM mo3Boiser oTHO-
CUTh X K OCOOOW TpymIme JIEKCHYECKUX eIWHUI], He
BXOIALIMX B TPAJAULUMOHHYIO CUCTEMY yacTed peun [1,
p. 65]. IM BBICTYNalOT B KauyecTBE (PYHKIIMOHATBHBIX
9JIEMEHTOB YNpaBJIEHUS AUCKYPCOM, BBITIONHAS yKaza-
TENbHYI0, UHTEPAKTUBHYIO U IKCIIPECCUBHYIO (DYHKLIUU
[3, p. 123—125]. ViMeHHO 3KCIIpecCUBHAS UM 3MaTu-
yeckas QyHkuua M, 3axirodaroniasica B CO3AaHUU

SMOIMOHATIBFHON OKPAIIEHHOCTH U 3KCIPECCUBHOCTH
TEKCTOB, HAXOIUTCA B (hOKyce BHUMAHMS HACTOAIICH
CTaTbu.

e nccnenoBanus — u3ydeHue smparnieckux JIM
1 0COOCHHOCTEH UX (PYHKITMOHUPOBAHMSI B CPEIHEBEKO-
BOM aHIIMHCKOM XyIO)KECTBEHHOM JHCKYPCE, C AKIIEHTOM
Ha UX Ucronb3oBanue B XV B. K 3a1auam uccnenoBanus
OTHOCHTCSI BBISIBIICHHE, aHAJIM3 BAPHATHBHOCTH U YaCTOT-
HOCTH dMparudeckux [IM, u3ydeHne crioco00B MepeBo-
Jna JIM ¢ aHmMiicKOro sA3bIKa Ha PYCCKHH, CpaBHEHHUE
ocobeHHOCTel PyHKIMOHUpOBaHUA dSMparudeckux JM
B OTHUX sA3bIKaXx.

MartepuaJjibl H METOAbI HCCIET0BAHMS

B kadecTBe ncTOYHHMKa Marepuaia ObLIO BEIOpaHO
Hanbolee N3BECTHOE MPOU3BENCHUE aHTIIMICKON JuTe-
parypst XV B. — poman Tomaca Manopu «Cmepts ApTy-
pa». [Ipon3Benenue mpeacTaBisieT co00H MepByIO KOM-
OISO (DPAHITY3CKUX KHUT O JITEHJapHOM KOpOJe U
€r0 phIlapsX, HAMMCAHHYIO Ha aHIMIMICKOM s3bike. Ha
PYCCKOM SI3BIKE €CTh TOJIBKO OZIHA BEPCHUs IIEPEBOA PO-
MaHa, BeinmonHeHHas Y. M. bepuireitn.

Br160op pomana-snomnen «Cmepts ApTypa» 00ycioB-
JIEH CTPEMIIEHUEM IIPOBEJCHUS KOMILIEKCHOTO AUaXpo-
HUYECKOro aHaym3a sMdarnieckux JIM B aHTIHiCKON
XyJ0KE€CTBEHHOM JINTEpaType MOCPEICTBOM HX TOITAall-
HOTO U3Y4CHUS B Haubojee 3HAYUMBIX TPONU3BEACHHSIX
KaX/10T0 CTOJETHUSI.

Marepuan paboTsl — IPUMEPHI YIOTPEOICHUHA M-
(baTHUeCKUX JEKCHYECKUX CPeNnCcTB B posu JIM — Obin
co0paH ¢ UcnoiIb30BaHueM nporpammbl AntConc — Myiib-
TUIIAT(OPMEHHOTO CPEICTBA JIMHTBOCTATUCTHYECKOTO
aHanmm3a TekcTa [4].

Metoauka 006pabOTKH MaTepHaia 3aKIodaiach B
BhIsABICHUM 3Mbarnueckux JIE B pomane «Cmepts Ap-
Typa», OTPeIICIICHUHN X (PYHKIIHOHUPOBAHUS B poiut [IM,
cratucTuueckor oopadorke JIM, cocrosieii B Koauue-
CTBEHHOM 1 KaueCTBEHHOM aHanu3e. KopmycHslii anammn3
napaijieJIbHbIX TEKCTOB TO3BOJIMII BEISIBUTH OCOOEHHOCTH
¢byHKIMOHKUpOBaHUS 3Mparudeckux [IM B aHIIHHCKOM
U PyCCKOM SI3bIKaX.

76 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHT BUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMVYHUKALIA. 2023. Ne 2



A. V. Malyugina

Emphatic discourse markers in Thomas Malory'’s epic “Le morte d’ Arthur”

Oo1Iee KOMIECTBO CIIOB B UCCIEIYEMOM B pPaMKax
ctatei poMane T. Manopu «CMmepTh ApTypa» COCTaBUIIO
367 037.

Ocobennoctu 3mpaTudeckux M

OMpaTtrueckne cpescTBa UCTIOIB3YOTCS IS CMBIC-
JIOBOTO U 3MOILMOHAJIBHOTO BBIEJIEHUS OTAEJIbHBIX
CTPYKTYP U WICHOB IpejiokeHus. O0beKTOM Hccieno-
BaHHUS B HACTOSIIICH CcTaThe ABIAIOTCA dMpaTuveckue
JIEKCUYECKHE CPENICTBA, BHICTymaromue B poiau JM.
B tex cnyuasx, Korna roBOpsIIMKA 4yBCTBYeT NOTPeO-
HOCTh B DMOIIMOHAJILHOM BBLJIEIEHUH KaKOTO-THOO0
BBICKa3bIBaHMSI JTH €T0 YaCTH OTHOCHUTEIIBHO TIPEbITY -
IIero OTpe3Ka TeKCTa, OH MpUOeraeT K AM(PaTnIeCcKuM
M. JlaHHBIE S3BIKOBBIE CPECTBa, 00ECIEUnBas Kore-
PEHTHOCTH TEKCTa B IIEJIOM, OTPAXKAIOT MPOIIECC B3au-
MOJIEHCTBUS MEXKAY TOBOPSILIUM U CIIYIIAIOLUIUM, IIPU-
JaBasi BBICKa3bIBAHUIO AMOLMOHAIBHYIO OKpackKy, U
BBIPAXKAIOT CTEMEeHb yOEKJAEHHOCTHU TOBOPSAIIETO B
CKa3zaHHOM [5, c. 7].

H. III. lN'anmnsiMoBa 1151 ONpeAeneHusl COBOKYITHOCTH
JIM, cBsI3aHHBIX MEXTy COOOMN OOIIMM MHTEHIIMOHAIIb-
HBIM CMBICJIOM, TTOJIE3YETCSl TEPMUHOM «MHTEHIIMOHAIb-
HO-CEMaHTHU4ecKas rpynmnay. JJaHHas rpynmna npeacras-
nseT co0oil cucteMHoe 00pa3oBaHUE Pa3HOYPOBHEBBIX
CUHOHUMHYECKUX EINHUII, O0bEANHEHHBIX OOIIHOCTHIO
WUTOKyTHUBHOW 1iemnu [6, c. 18]. [lpumenurensHo K Ha-
LIeMy HCCJIEJOBAHHUIO MOXHO TOBOPUTH O CTPEMIICHUU
MIPOBEACHUS MTPArMaTUIECKOro aHAIN3a HHTEHIIMOHAIIb-
HO-CEMaHTUYECKOH I'PYIIBbl €AUHHUL, BKIIOYAIOIIEH
BBOIIHBIC CIIOBA (COYETAHUS CIIOB), YACTHUIIBI, OOBECIMHEH-
HBIE SKCIPECCUBHON (YHKIMEH HOMHHAIUU PEYEBBIX
WHTCHITUH.

ApXHMBa)XHBIM MOMEHTOM JJISI [I€JIeH HAIIeTo CClie-
JOBaHMS SBISIETCS IOHUMAaHHE TOTO, YTO IM(DaTHIeCKIEe
M Heo0XoauMo OTIMYaTh OT OMOHUMHUYHBIX UM (HopM
U KOHCTpyKUuil. BrinonHeHue 3Toil 3a1auu BO3MOXKHO
TOJIBKO B MPOLECCE KOHTEKCTyalbHOro u3ydeHus M,
TaK Kak UMEHHO KOHTEKCT IT03BOJISIET POCIEAUTH Ipe-
BaJIMPOBaHUE NPAarMaTHYECKOro 3HaUeHUs Ha/l OyKBallb-
HBIM 3HadeHueMm [7, c. 121].

Pe3y.]'leaTl)I HCCJIeA0BAHUA

ITepBbIM IIaroM MCCIIEOBAHMS CTAJO BBISBICHHE
takux sMmparnyeckux JIE B pomane T. Manopu «Cmepth
ApTypay», KOTOpBIE TOTEHIHAIEHO MOTIIN OBI OBITH MC-
nonb3oBanbl Kak JIM. Takux equHUI B pOMaHe BBISIBIIC-
HO Bcero 6: certainly, certes, clearly, namely, truly, y-wis.

PesynmeraThl aHamI3a BapHaTHBHOCTH dSM(PaTHIESCKUX
JIE, BeicTynaromux B kadecTBe [IM, W 4MCI0O Takux
CIIydacB MPEACTABICHEI B TAONHIIE.

Kak noka3bIBaloT AaHHbIE B TaOnuile, KOJTHMYECTBO
smparuyeckux M kpaitne nesenuko (0,04 % oT Bcero
konuecTBa cioB B pomane). T. I. KoBanesa, cBs3piBaeT
HEBBICOKYIO CTelleHb ynoTpebnsemoctu [IM ¢ Tem, uTo
OHU He 0003HAYaAIOT COOBITUH, JEHCTBUI, KAYSCTB U HE
OITMCHIBAIOT ITOJOKEHMS Bemler. OHAKO U3BATHE dTHX
€MHUI] U3 TEKCTOB JIMIIAEeT UX IMOLIMOHAJIBHOM cocTaB-
JISTIOTIEN M TUCKYPCUBHOM CBS3HOCTH [8§, ¢. 59].

KoHTeKkcTHBIN aHaIN3 MMO3BOJIMI ONIPENEIUTh, YTO B
pomane T. Manopu «CmepTb ApTypay TONBKO truly, cer-
tainly, ero (paHIy3CKHUIl BAPHAHT — CJIOBO certes, name-
ly u y-wis UCTIONB30BaHbI B psize cirydaeB B ponu M.

PaccmoTrpum psig mpuMepoB.

Wherefore ye ought of vight to be, of your deeds, a
passing good man,; and certainly, she said, ye resemble
him much [9].

A nomomy u bl 00NIHCHBI BLIKAZAMY CCOS OMAUUHBIM
poiyapem. Moo goucmuny, — ckasana ona, — 6bl Ha He20
ouens noxooume (kd. 7, . 8) [10].

KeMOpumKCKIiA cIoBaph OMpeeIseT JISKCeMY “‘cer-
tainly” kak “adverb (IN NO DOUBT) used to reply
completely or to emphasize something and show that
there is no doubt about it” [11] (Hapeune (BE3 COMHE-
HW ) ucnonb3yeTcs A MOTHOTO OTBETA WIIH TS TOTO,
YTOOBI MOJYEPKHYTh YTO-TO U MIOKA3aTh, YTO B 3TOM HET
HUKakux coMHeHui) (Ilep. asmopa). Ha pycckuii sS3b1k
“certainly”” 0OBIYHO IEPEBOAUTCS KaK «KOHEUHOY, «Oe3y-
CIIOBHOY» U TIp. OTMETHUM, YTO B PA3JIMYHBIX CITPABOYHBIX
W3JIAHUSAX PYCCKOTO sI3bIKa €CTh YKa3aHue Ha (PyHKIHO-
HUPOBAHHE CIIOBAa KKOHEYHOY KaK BBOJHOTO CJIOBA U KaK
YTBEPAUTEIBHOM 4acTHUIIBI (B OTBETHOM PEIUIHKE), HO HE
Hapeuus [12].

Tabnuma
Omehamuueckue JIM ¢ pomane T. Manopu « Cmepms Apmypax
DMbarnieckas eaUHUIA AOCONIOTHOE 3HAYEHHE / YaCTOTHOCTh B ponu JIM / 4acToTHOCTH
certainly 18/0,0049 9/0,0025
certes 25/0,0068 19/0,0052
clearly 7/0,0019 -
namely 10/0,0032 1/0,0003
truly 117/0,0321 100/0,0272
y-wis 2/0,001 2/0,0005
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B npencrariieHHOM BbIIIe ipuMepe IM(aTHIeCKHiA
Mapkep “certainly” nucronb3oBa T. Manopu B 3HaYCHUN
«yKa3aHHE Ha CTENCHb JOCTOBEPHOCTH COOOIICHHSD), B
YaCTHOCTH JUISl TOTO YTOOBI MOJUYEPKHYTh YBEPEHHOCTh
TOBOPSIIETO B HCKIIIOYUTENBHBIX KaUeCTBAX PhILIApsL.

[Ipu conmocTaBUTEIFHOM aHaNHM3€ MapajuieNbHbIX
TEKCTOB BUJIHO, UTO B pycckoM nepesoze M. M. bepHiureiin
OTAaeT NpeAnoYTeHrue 0oee SIKCIPECCUBHOMY CIIOCO0Y
MOTYEPKHYTh HAIMYHE Y PHIIAPS UCKIFOUNTEIBHBIX Ka-
YECTB, — CJIOBY «BOUCTHHYY, a HE JIEKCEMaM «KOHEUHO»
/ «0e3 COMHEHUsT». SHAYHT, TIPH TIEPEBOJIC IMPATHUCSCKUX
JAM Ha npyro#l sA3bIK CTENEHb 3MOLMOHAIBHON Harpy-
YKEHHOCTH MapKepOB MOKET HE COBITAIATh.

CornacHo CpaBOYHBIM U3IAHUSIM PYCCKOTO SI3BIKA
«BOUCTHHY» MOXKET BBICTYIATh B POIU HApEUHs HIIU
BBOJHOTO cJI0Ba. Ecii 0HO (yHKIIMOHHpPYET Kak Hapedue,
€ro MO)XKHO 3aMEHUTh Ha «IO-HacTosleMy». B Takom
Cllydae «BOMCTHUHY» HE BBIJEIISETCS 3HAKaMH IIpenrHa-
Huda. Kak BBOIHOE CIOBO, «BOMCTHHY» PaBHO3HAYHO
«1pasna, nelictBuTeabHo» [12]. OueBUaHO, YTO UMEHHO
B 9TOM 3HaYEHHUH OHO M UCTIONB3YETCs B IPEJICTABICHHOM
BhIIIIe (hparMeHTe pomaHa. CTOUT OTMETUTh TaK¥Ke, YTO
CJIOBO «BOMCTUHY» B KadecTBe J|M ominyaercs HHTOHa-
OUOHHOH 000COOIEHHOCTHIO: TIPH YCTHOM TIPOYTCHHUU
OHO BBIACIISIETCS HHTOHAMOHHOM nay30il. Takyro may3sy,
YCHJICHHYIO €IIIe U TPSIMOH peublio, YUTATEh OIIyIIAcT
nociie “certainly” B aHaTU3upyeMoM (parMeHTe poMaHa.

CornacHo 1cciIe0BaHUSM CIIOBO «BOUCTHHY» PEIKO
HCIOJB3YIOT B Ka4eCTBE BBOAHOTO B XyHO)KECTBEHHOMN
nmuteparype. OHaKO €CIIM OHO BBICTYIIAeT UMEHHO B ATOM
POJIH, TO CTOUT B Hauase nmpeaioxenust. [lonTeepxxaeHne
9TOMY HAaXOJuM B cJeayomeM (pparmeHTe, B KOTOPOM B
KadecTBe sMparndeckoro M ynorpebisercs 3auMCTBO-
BaHHas 13 ()PAHITY3CKOTO SI3bIKA JICKCEMa certes, 0O3Hava-
IOIIAST «KKOHEUHON:

...for ye have used the most untruest life that ever [
heard knight live. For certes had ye not been so wicked
as ye are, never had the seven brethren been slain by you
and your two fellows [9].

U0 6bl BeNU IHCU3HL HENPABECOHEUULYIO, KAKOIO KO2-
Oa-1ubo sicun pviyaps. U eoucmuny, ne 6y0b 8l CmMosib
nopounsl, He OvLnu 6bl YOUMbL 8AMU U BAUUMU MOBAPU-
wamu me cemepo bpamveg (kH. 7, r1. 16) [10].

OTMeTHM, YTO MPAKTUYECKU BCE IPUMEPHI YIIOTpe-
onenus sMmdaruvyeckux M BBIABICHBI B JAHANOTaX.
T. I'. KoBasieBa Ha3pIBaeT ynoTpebieHne HeKoTopsx J|M
JIMCKYpPCHUBHOM XapaKTEPUCTUKOM BCEro KopIyca Inajo-
roB. Takum 00pa3oM, BaKHBIM KPHUTEPHEM H3YUCHUS
sMmdarryeckux JIM MOXeT cTaTh CpaBHUTEIIHHBIH aHATTH3
UX YHOTpPEOICHHS B IUAIOTaX U MOHOJOTUYECKHUX TEK-
crax [8§, c. 58].

AHanu3 ynorpeOieHHbIX B poMmaHe T. Masopu
«CmepTb ApTypa» sM(paTH4ecKUX eAUHHUI] TOKa3all, 4TO
HEKOTOPbIE U3 HUX HU pa3y He ObLIM UCIOJIH30BaHBI aB-
TopoM B posin JIM. Jlekcema clearly, koTopasi, ¢ TOUKH

3pEHHUS JTMHTBUCTHYECKOTO CTAaTyCa, MOXKET OBITh Hape-
9HeM ¥ BBOIHBIM CIIOBOM, HCIIOJB30BaHa B KHUTE 7 pa3
U BO BCEX CIIydYasxX KaK Hapeuue.

And in the sight of King Arthur he smote down twen-
ty knights, beside Sir Gawaine and his brethren. And so
clearly was the prize given him as a knight peerless
(Vol. 2, ch. 21) [9].

OpHako UHTEpECeH TOT (aKT, YTO MPH MEepeBOJIC Ha
PYCCKHUH A3bIK Tpon3oIien (yHKIIMOHAIBLHO TparMaTh-
YECKUH CJIBUT, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO B PYCCKOM TEKCTE
MIEPEBOTICCKUI DKBUBAJICHT JIGKCEMEI certainly NCIONb-
3yercs kKak JM.

Tax onu cmosinu u 6ecedosanu u 60pye UM, P
Taseiin u mom puiyape cnosa ckauym opye Ha opyeaa, u
cHosa 6vioun on copa lasetina uz cedna u namec emy
orcecmorue ygeuvsi. M na enazax y xoponss Apmypa on
CoOKpyuun ewe 0sadyams puiyapeli nocie capa l aseiina,
U NOTNOMY, YHC KOHEUHO, NePBEHCMB0 ObLILO NPUCYHCOEHO
eMmy Kax pwiyapio, He sedarouiemy cebe pasHuvix (KH. 2,
4. 3, m1. 21) [13]. OueBuaHO, 4TO B MpoIecce MepeBoa
TEKCTa Ha JIPYTOU SA3BIK MOTYT MOSBIATHCA dIMpaTHniecKre
JAM, He 3anmoXeHHbIE B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, HO HC-
TIOJTE3yEMBIE TTEPEBOTINKOM JIISL PETIPE3CHTAIIINH SYMOIIH-
OHAJILHOM COCTaBIIAIOIIEHN AUCKypca.

Takum 00pa3om, MOXKHO YTBEPIKIATh, 9TO B IIPOLIEC-
ce neperoaa sMmdparndeckux M Ha Apyroi S3bIK UX
JMHTBUCTHYCCKUHA CTATyC, KaK MPaBUIIO, COXPAHACTCA.
OpHako OBIBAaIOT CiIy4ad, KOTJa CJIOBa MJIM COYETaHUs
CJIOB, ABJISIOMIMECS YJICHOM MPEAJIOKEHUs, MOTYT Iepe-
XOJIUTh B CTAaTyC BBOAHBIX.

B mmpoxom cMmeicie k JIM 0THOCAT HEKOTOPBIE Me-
CTOMMEHHS, COO3bI M YaCTHIIBI, 0OecreunBaronue ce-
MaHTHYECKYIO 1/ CHHTaKCHYIECKYIO CBI3HOCTh KJlay3
u nipeyioxenni |14, c. 5]. B mponecce ananu3za napai-
JENBPHBIX TEKCTOB pOMaHa Ha aHTIIMHCKOM M PyCCKOM
S3BIKaX OOHAPYKEHBI CIIy4aW COOTBETCTBHSI JIGKCEMBI
“namely” co CIIOBOM «BE€JIb», MPEICTABISAIONIMM COOOM
IUCKYPCUBHYIO YaCTHUITY C OTPaHUIUTEIHHON CEMaHTH-
KOH.

O Jesu, said Sir Tristram to Sir Gareth and Sir
Dinadan, fie for shame, why did ye smite down so good
a knight as he is, and namely when I had ado with him?

A, Hucyce! Boi sicecmoro onosopuau camux ceos, a
emy He npuduHUIY becuecmos, a e0b Mbl JHCAPKO OUTUCD
u 6e3 sawen nomowu (kH. 2, 4. 3, . LXXVI) [13].

E. A. Mop030B B OTJEIEHOM HCCIIeI0BAaHUH, TIOCBSI-
IIEHHOM TUCKYPCHUBHOMY CIIOBY «BEbY, ITUIIET, YTO 3Ta
JIEKCeMa B PyCCKOM SI3BIKE XapaKTEPH3yeTCs] HECKOIBKH-
MH CEMaHTHYCCKUMH U (PyHKIIMOHAJIHHBIMH IIPOSBIIC-
HISIMHE, TIPH 9TOM IIPAKTHIECKH BCETIa HECET CMBICIIOBYIO
Harpy3Ky, BBIpaXkas YCHIJICHHE, BOIIPOC, BO3MYIICHHE,
T. €. CO3/IaeT 3MOIMOHAIILHYIO OKpacky [15, c. 259].

Hcnons3oBaHue YCUINTEIBHOW YaCTHIIBI -0 MPH
NepeBoJie Ha PYCCKUI TUCKYPCUBHOTO clloBa “certainly”
MOKHO HaOMIOAaTh B CIENyoIeM (pparMeHTe:

78 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHT BUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMVYHUKALIA. 2023. Ne 2



A. V. Malyugina

Emphatic discourse markers in Thomas Malory'’s epic “Le morte d’ Arthur”

So God me help, said Sir Gawaine, there were two
knights that bare two white shields, but the one of them
bare a red sleeve upon his head, and certainly he was
one of the best knights that ever I saw joust in field.

— Jla nomooicem mme b6oe, — omeeuan cop laseiin, —
mam 6vlau 08a pvulyaps ¢ OerviMu WUMamu, U 0OUH U3
HUX euje HOCU KPACHbLIL pYKA8 HA uileme, U OH=H0 KaK
Paz u 8vbIKA3AN ceOs TyUUWUM U30 6CeX pwvlyapell, K020 5
K020a-1ubo suden Ha mypHuprom noie (kd. 12, tir. 13)
[10].

SIBNSSICH YCHIIMTENBHO-BHIICTUTEIHHON YacTHIICH,
YaCTHIIA «-TO» HMCIONB3YETCS [UISI TOAUYESPKUBAHUSI U
CMBICIIOBOTO BBIICTIEHUS TOH JIEKCEMBI, K KOTOpO# OHa
OTHOCHUTCS. B mpecTaBneHHOM pUMepe YacTUIIA «-TO
JaeT ABHOE YKa3aHUe Ha phILaps, 001aJaroIero JIyymm-
MU OO€BBIMH yMeHUAMH. PaccMoTpeHHBIE TpUMEpPHI
MO3BOJISIIOT C/IEJIaTh BBIBOA O TOM, YTO B MpoLIEcce mepe-
Boga M Ha apyroil a3bik sMm¢aTuuecKkue BBOJIHBIE
CJIOBa MOTYT MEHSTHCS HA YCHUIIUTEIbHBIC YaCTHIIBL.

[IpuBenem ere oauH MpuUMep ynoTpedaeHus smda-
tuueckoii JIE “certainly” B pomane T. Manopu «CMepTth
Aptypa».

Now, fair maid, said Sir Gawaine, is that good knight
your love?

Certainly sir, said she, wit ye well he is my love.

— 3nayum, smom 006pblil pelyapb — 8aui 8031100EH-
uoill? — UmeHnHo mak, cap, — ona omeeyana, — OH Mou
soznodnennovitl (k. 12, . 13) [10].

B stom (parmente nexcema “certainly” ucnosns3y-
€TCsl aBTOPOM B PEIUIMKOBOM (DYHKIIMH, BHITIOTHSISI CAMO-
CTOSITEJIbHBIN OTBETHBIN pedeBoif akT. B pabore o auc-
KypcuBHbIX eauHunax M. A. HlapoHoB yka3blBaeT Ha
HEOOXOIMMOCTh Pa3lIMUCHHS PEILNTUKOBOW (DYyHKIIUU
JIEKCHYIECKOW €IWHUIBI, KOTAA S3BIKOBAsi CIMHUIIA BEI-
TIOJTHSET CaMOCTOSITEIbHBIN OTBETHBIA PEYEBOU aKT, OT
IUCKYPCHBHOHM (DYHKITUH, BBITIOTHSSI KOTOPYIO, CIIOBO
BEICTYIIACT B Ka4eCTBE MOMU(PHKATOPA BHICKA3BIBAHMSI.
Xapakrepu3ys BIpaXeHHe «KMMEHHO Taky», 1. A. Illapo-
HOB O0palliaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO OHO MCIIOJIb3yeTCs
0OBIYHO MOCIIE MPEINOI0KEHHUS, J0Ta K1 cOOECeTHUKA,
BBIpaXEHHOH B ¢opme obmiero Bompoca [16, c. 611].
Takum 06pa3oM, B aHATU3UPYEMOM BBIIIE IPUMEPE JIeK-
cema “certainly” He sBisiercs smbaruueckum M, Tax
KaK peajin3yeT CaMOCTOATENIbHBIN PEUEBO aKT: BEIpaXke-
HUE MTOJTBEPKICHUS, IPU3HAHUS ONPEACIICHHOTO YeTI0-
BEKa CBOMM BO3JIIOOIECHHBIM.

AHanmmn3 napanieIbHBIX TEKCTOB II03BOIHI BBISIBUTD
pa3IIIYHbIE BAPHALMHN B BEIOOPE PYCCKHUX IIEPEBOTICCKUX
9KBUBAJICHTOB aHIITHICKUM dMpataeckum JIM. TTpow-
JFOCTPUPYEM TAHHOE ITOJIOKEHHE IIPHUMEPAMH C JICKCEMOU
“certes”.

Kpome nexceMbl «BOMCTHHY», KOTOpas yxe Oblia
MPEIMETOM HAILIETO aHaU3a B IPEACTABICHHBIX BbIIIE
KOHTEKCTaX, B HEKOTOPBIX CIIydasix B KaueCTBE SKBHBa-
JleHTa*“‘certes” B pyCCKOM MEPEBOE MCIOJIB3YETCs CIIO0-

BOCOUCTAHUE IIPABIY CKa3aThy, BRICTYIAIONICE B POIIU
BBOJHOTO CJIOBA [UIS IOMYCPKUBAHIS UCTUHHOCTH, JO-
CTOBEPHOCTH CKa3zaHHOTO. CM. IpuMep HIKE:

1. Certes, said Sir Gawaine, I am not happy that 1
took not the way that he went...

— IIpasdy ckazamp, — monsun mozoa cap I agetin, —
cooicanero, Ymo He noexai ¢ Hum 00Hou dopoeot (kH. 7,
o1 16) [10].

Eme omaum BapuanToM nepeBoa ciioBa “‘certes” Ha
pyCcCKuil sA3bIK, BBIBIEHHBIM B poMaHe T. Manopu, sB-
JSIETCSI BBOHOE CJIOBO «IIPABO», KOTOPOE MOXKET BBICTY-
[aTh B 3HAYCHUU «B CaMOM JIeJIe, IeHCTBUTEIHHOY» MITH
YIOTPeONIAThCS KaK BEIpA)KEHHE YBEPEHUS B UeM-T., B
3HAUCHUN «IECTHOE CIIOBOY.

2. Then when they beheld the great multitude of
people that they had slain, they held themself great sin-
ners. Certes, said Bors, I weenan God had loved them
that we should not have had power to have slain them
thus.

Ho xo20a onu ysudenu, ckonvkux onu youau, oneua-
JIUTUCH OHU, YMO 8NATU 8 MAKOU 2PeX.

— Ipaso, — cxaszan cap bopc, — mne dymaemcs, umo
ecau Ovl 20cnodb O1A20BOIUN K HUM, ) HAC HEOOCMANO
Ol cunvl ux 6om max nepebums (xu. 11, o, 8) [10].

B crnenyromeM mpumepe MepeBOAHBIM aHAIOTOM
“certes” B pyCCKOM SI3bIKE BBICTYIIAET COUETAHUE YCHITH-
TEJNIFHON YaCTHIIBI «Y>K» M BBOIHOTO CIIOBA «KOHETHOY,
KOTOpOE IepenaeT IMOLHOHalbHOe yBepeHue Capa
IepcuBanb B ero GIaropogHOM OTHOIICHUH K JKCHIIH-
HaM.

3. Sir Percivale, I complain me of you that ye have
done unto me, and have not offended unto you. Certes,
madam, he said, unto you nor no lady I never offended.

— Cop Ilepcusans, 2 npunouty 6am sHcanroby Ha obu-
0y, 4mo 8bl MHe NPUYUHULU, XOMb 5 8AM HUUE20 He
coenaia.

— Yoic koneuno, cocnooica, — omeeuan o, — s HUKo2-
0a He npuyuHuI 06UO0bl HU 8aM U HUKAKOU Opy2oll oame
(xu. 8, m1. 7) [10].

PaccmoTpuM emie oauH mpuMep ¢ dM(ATHIECKAM
JIM «certes”.

4. Ah, fair nephew, said she, when heard ye tidings
of your mother? Truly, said he, I heard none of her, but
I dream of her much in my sleep; and therefore I wot not
whether she be dead or alive. Certes, fair nephew, said
she, your mother is dead...

— Ax, n106e3Hblll NAEMAHHUK, — CKA3Ad OHA, — KO20d
CABIULANU BbL 8 NOCACOHULL PA3 8eCMiL O 8autell Mamepu?

— Ilpasdy ckazamb, — omeeydn oH, — s 8ecmell om
Hee He UMel0, HO YACMO GUIICY ee 80 CHe U NOMOMY He
MO2Y CKazamb, JCU8a iU OHA ULU yMepid.

— Hcmunno, nobesuviil niemMsaHHuK, eauda mMamob
ymepaa... (k. 8, . 1) [10].

Ha sToT pa3 nepeBouecKUM 3KBUBATIEHTOM “‘certes”
HA PYCCKHU SI3BIK SIBIISICTCS JIEKCEMa «HCTUHHO», BbI-
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CTYTIAIOIIas B POIIM BBOIHOTO CIIOBA B 3HAUCHHH «BIIPAB-
Iy, B caMoM 1eie, mpaBoy». OTMETHM HaJIH4YHe CIIe
omHoTO SMparnueckoro 1M B paccMarpuBaeMoM (par-
MEHTE poMaHa — JeKceMbl “truly”, KOTOpOH COOTBET-
cTByeT BhIpaxkeHue «[IpaBay cka3aTh» B pycCKOM mepe-
BOJIE.

B mpencraBieHHBIX BHIIIE IpUMEpax JeKceMa
“certes” M ee pyCCKHE SKBHUBAJICHTHI MPUHAMJICKAT K
OJTHOMY U TOMY k€ ()YHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTHICCKOMY
THUITy CJIOB — dMdarrndeckuM [IM, HCIIoIp3yeMbIM st
YCHJICHHSI, TTIOMYCPKUBAHUS AIIEMEHTOB AMCKypca. Bo
(bparMeHTe poMaHa HIKE STOT MIPHUHITUT He COOJIIOIaeT-
csl, TaK KaK PyCcCKOoe «H00» MPEACTaBIsAeT COO0H COr03,
YHOTPEONSIONMIMICS B IPUIATOYHOM IIPHYNHHOM TIPEI-
JOKEHHH M COOTBETCTBYIOIIUI 0 3HAUYCHHIO COIO3aM:
nomomy 4mo, max Kax.

Ye be well found, said Sir Bors, for certes ye have
put us out of great pain, wherein we should have entered
ne had your tidings been.

— Bo ums 2ocnooa, kax xopouio, umo vl HAM 6cpe-
munucy! — cxazan cap bopc. — Hoo 6v1 uzbasunu nac om
senuxux bed, komopwvie nocmuenu 6vl HAC HeU30e’CHO,
Ko2oa 6wl He sawu Hacmaenenus (kd. 11, o, 7) [10].

TakuMm 00pa3oM, OUCBHIHO Pa3ININe B CEMaHTHKE
COITOCTAaBJISIEMBIX €QUHUIL: B aHII. “‘certes” 3aJI0KEHO
«AMECHHOY», KBOUCTHHY», «HAa CAMOM JIEJIe) «BBI N30aBU-
JIM HAC OT...», @ B PYCCKOM «H00» aKIICHT Ha OOBSCHEHIE
MPUYHHBL PAJOCTH OT BCTPEUYH C COOSCEIHIKOM — «IIO-
TOMY 4TO BbI H30aBIUTH HAC OT...». [laxke eciau paccma-
TPHBATh COI03 «H00» KaK TMCKYPCUBHBIA MapKep coryac-
HO IIMPOKOMY MOIXONy, (PYHKIMOHAIbHAS CEeMaHTHKa
CpaBHHMBAEMBIX JIEKCEM “certes” u «10o0» pasHutcs. Ta-
KM 00pa3oM, MOXKHO TOBOPHUTH O CIIy4asxX IepeBoja
smparryeckux J|M Ha pycCKHi S3bIK, B KOTOPBIX B Ka-
YeCTBE IIEPEBOTICCKOTO SKBUBAJICHTA TaKKe H30upaeTcs
M, HO ¢ Ipyroil MINTIOKYTUBHOU LIEIBIO.

OnuuMm u3 cBoiicTB JIM sBIsieTCS «HETIEPEBOAU-
MocTh» [7, c. 121]. B mpomiecce ananm3a mapamieTbHbIX
TEKCTOB BBISABJICHBI CIIy9au, KOTJ[a aHIIIHHCKUE dMpaTh-
yeckue JIM onyuieHsl coBceM 0e3 Kakoro-Jinbo BapuaH-
Ta TepeBoa.

Sir, said he, I seek my brother that I saw within a
while beaten with two knights. Ah, Bors, discomfort you
not, nor fall into no wanhope; for I shall tell you tidings
such as they be, for truly he is dead.

— Cop, — omseuan oH, — A uwy 6pama moezo, KOmo-
PO20 5 8uden pamnvuie, U30UBAEMO20 08YMS PLIYAPIMIUL.

—A, cap bopc, ne becnokoiics nonanpachy u ne iocmu
cebst nycmuimu Hadexcoamu. A coobwyy mebe ece xax
ecmb. on ymep (kH. 10, Ton. 10) [10].

MO’KHO clienars BBIBOJ, UTO IEPEBO SM(PATHIECKUX
JM Ha nmpyro#t s3bIK 3aBUCHT OT OLICHKH HMEPEBOIIHMKA
SMOIMOHATBHON HarpykeHHOCTH cuTyarmu. Eciu ee
CTeTeHb HeBBICOKA, IPOUCXOINT ommylieHue JIM, Tak kak
OHM HE HECYT BaKHOI CMBICIIOBOM Harpy3KHu.

B pomMane BBISBIICHEI CITyYan HCIIOTB30BaHuUS dMpa-
tuaeckoro JIM ¢ ero omHOKOPEHHBIM CIOBOM B OZHOM
TPEITIOKCHAH.

Meseemeth, said Sir Launcelot, ye ought to be more
wroth than I am, for ye have the hurt and the dishonour,
forwit ye well, madam, my hurt is but little for the killing
of a mare's son, but the despite grieveth me much more
than all my hurt. Truly, said the queen, ye say truth, but
heartily I thank you, said the queen...

Beowv s nocmpadan HeMHO20, MOALKO pa3ee KOs
nomepsn youmuim, u ockopoienue, 8amu UCNbIMAHHOE,
2Hemem MeHs Kyoa boniee, uem 6ce Mou NOMepPU.

— Boucmuny, — ckazana xoponesa, — npasoy 6bi 20-
sopume, u s 8cem cepoyem gac onazodapio (xd. 13, 1. 5)
[10].

KoHTekcTHBIA aHaIu3 MOKa3bIBAET, YTO JIEKCEMa
“truly” (OykB. BIpaBiy, B3ampaBay), BhICTyHaroIas B
PO BBOAHOTO CJIOBA, UCTIOJIB3YETCs TEpOMHEN poMaHa
JUISL TOTO, YTOOBI MOJUEPKHYTh CBOE COITIacue ¢ codecea-
HUKOM B TOM, 4TO OHA [IepeHecia TITyO0KOe SMOIIUOHAIIb-
HOE MOTPSICCHHE. YIBauBas aKIIEHT Ha TSHKECTH TIEPEKH-
TOTO, TEPOWHS TIPOU3HOCHUT “ye say truth” («mpaBmy BbI
roBopute»). OueBUIHO, 9TO JIekceMa “truly” B paccma-
TPHUBACMOM IIpUMEPE HCIONB3YETCS B 3HAYCHUH «JICH-
CTBHUTEIFHO» / «HA CAMOM [IEIIe).

C Touku 3peHUs mo3unuu dMparudeckux M B
MPEATIOKESHHN HEOOXOAUMO OTMETUTbD, YTO B OOJBIIHH-
ctBe ciydaeB T. Menopu ynoTpeOnseT ux B Ha4ajie BbI-
CKa3bIBaHUA B MPSIMOI peun repoeB. HaunHas npsmyro
peub, sMparuueckuii JIM 00BIYHO OTHENsAETCS OT TOU
YaCTH BBICKA3bIBAaHHA, KOTOPYIO OH YCHJIMBAET CJIOBaMHU
aBTopa. [To-BUAMMOMY, MO)KHO TOBOPUTH 00 aBTOPCKHUX
npedeperumsix T. Menopu, Tak Kak TaKoe HCTIOIb30BaHNE
samparraecknx [IM B mpomsBeneHusx XIV B. He ObLTO
YaCTOTHBIM.

WnmrocTparueld HEMHOTOYHCIICHHBIX YIIOTPEOIeHUI
amparrgeckux [IM B ceperHe BHICKa3bIBAHUS SIBISICT-
csl caenyromuil pparMeHT pomMaHa.

Sir Launcelot, said the knight, thou dost not thy part,
for this lady hath betrayed me. It is not so, said the lady,
truly he saith wrong on me.

— Cop Jlancenom, — pviyaps omeeuaem, — He 0€l0
mbl 3amesn, e0b IMa 0ama — USMEeHHUYA.

— Henpasoa smo! — eocxknuknynia dama, — KAAHyCh,
OH 8038en Ha mensi Hanpacauny (kH. 6, 1. 17) [10].

B xnaccudurarm b. dpeiizepa «KISTHYCH» BXOIUT
B IpyIIy 0a30BEIX MParMaTHUeCKUX MapKEpOB, YKa3bl-
BAIOIIUX Ha XapaKTep BEICKA3BIBAHUA B 00IIIEM, SBIISISCH,
B yacTHOCTH, iepdopmaruBom [17, p. 189]. B npencras-
JICHHOM BBIIIIE TIPIMEPE pOMaHa PEUCBOM aKT KIIATBBI
HMEET IKCIPECCUBHYIO CTIIIICTHIECKYIO OKPAIICHHOCTB,
npeacTaBisas co00i TOPKECTBEHHOE YBEpEHUE TePOUHHI
B CBOEIi HEBUHOBHOCTH.

IIpumepoB ucnonb3oBaHus 3Mparudeckux M B
KOHEYHOU MO3UIIMK B pOMaHe He 00HAPYKEHO.
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Ananmms smparnueckux /IM B pomane T. Mesopu ¢
TOYKH 3PCHHUS] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa ITOKa3all IIpeBa-
JMPOBaHHE OHOKOMIIOHEHTHBIX MapKepoB. Tem He Me-
Hee BBISIBIIEHO HECKOJIBKO ClIyyaeB HCIOJIb30BaHUS
MHOTOKOMITOHEHTHBIX dMbarndeckux M.

By my faith, said Arthur, they are two marvellous
knights...

— Knanyce gepoio, — ckasan Apmyp, — onu oba pul-
yapu mysxcecmeennuie... (k. 2, . 11) [10].

B mepeBone Ha pycckuil SI3BIK TaKke yrmoTpedieH
MHOTOKOMIIOHEHTHBIN 3MmbaTtnueckuit JIM («Kisaych
BEPOIO»).

PaccmoTpum etrie omuH mpuMep ynoTpeOieHus MHO-
TOKOMITOHEHTHOTO Marudeckoro M.

And thereto will I help you with all my power, T
promise you, doubt ye not. And certainly on my life ye
shall win great worship in the court of King Arthur, and
be right welcome.

Knanyce, uepes mens eam ne byoem 31a, Ho monvko
6612004, HACKONBLKO Y MeHs docmanem cuil. Bvl 3a6otoeme
cnagy npu 0eope Kopoasi Apmypa, u eac sxcoem mam
cepOeynviii npuem (kH. 2, Ti1. 16) [10].

Kaxk mokaspiBaeT aHanm3 mapasiebHBIX TeKCTOB,
B PYCCKOM, W B aHIIMACKOM TEKCTaX SMOLMOHAIbHAS
COCTABIIIONIAs, CBSI3aHHAS C 3aBEPEHIEM OKa3aHHs I0-
MOIIIH, BEIpakeHa 3MmbpaTuueckumu JIM “I promise”
(6ykB. A obewaro) n nexcemoit «Kuauyco». Bo 2-m
MPEUIOKEHUHU MTPECTABIEHHOTO (pparMeHTa MHOTOKOM-
noHeHThl sMParnueckuit IM “And certainly on my
life” omymien npu nepeBosie Ha PyCCKUil A3bIK.

BrIsiBeHBI TakKe Clydad, KOTZa OJHOKOMIIOHEHT-
HOMY M(aTtudeckoMmy /IM B TEKCTe-OpUTHHAJIE COOT-
BETCTBYET JBYXKOMIIOHCHTHBIH sMbarndeckuii JM B
PYCCKOM TIepeBoIe.

Then said the gentlewoman: Percivale, wot ye what
1 am? Certes, said he, nay, to my witting.

U moeda crazana oesuya capy [lepcusanio:

— Coap Ilepcusanv, 6edomo au 6am, kmo s?

— Ilpaedy ckazamep, — on omeeuan, — nem. Hackons-
KO A1 3HAI0, 51 HUKo20a 8ac npexcoe He uoen (KH. 11, 1. 2)
[10].

BriBoabI

[TonBoas uToru ucciae0BaHus, MOXKHO C YBEPEHHO-
CThIO CKa3aTh, YTO OJHOU M3 PYHKIHI, KOTOPYIO BBITOJI-
Hst0T JIM, BBICTYIIas B KaU€CTBE CUTHAJIOB «MapKUPOBa-
HUSD» TEKCTa, SIBISETCS BbIAEJICHHE, TOAYEepPKUBaHUE
3NIEMEHTOB AUCKYpCa.

Kak nokazano uccienoBanue, smdarnueckue M
y’K€ HCIIOJIb30BAJIIUCh B CPEIHEBEKOBOI aHIIHilCcKON
nmuteparype B XV B., OfHaKO O04eHb peako. CormacHo
pe3ynbraraMm aHaiusa B pomane T. Menopu «CmepThb
Aptypa» ynorpebnerne sMmparuaeckux JIM coctapiser
Menee 1 % OT Bcero KoJIM4YecTBa CIOBOYMOTPEONCHUIN
(0,04 % — 131 cayuqai).

MHoroacnekTHOe u3ydeHnue sMmparndeckux M B
3TOM HPOM3BEACHUU MO3BOJIIIO BBISBHTH HMHTEHIIHO-
HAITBHO-CEMaHTHYCCKYIO IPYIIITY €INHHII, BKITIOYAFOIIIX
BBOJIHBIE CJIOBa (COYETaHUS CJIOB) U YaCTHUIBI, O0bEIH-
HeHHbIe SM(paTHUecKoi PyHKUINEH HOMUHAIIUH PEUEBBIX
uHTeHLuil. B a1y rpynmy Bomu: by my faith, certainly,
certainly on my life, certes, even, namely, truly, y-wis.
OTH eAWHUIBEI B POMAaHE HE TOJNBKO 00ECIEUMBAIOT
CMBICIIOBYIO I[EJIOCTHOCTh KOMMYHHKAIINH, HO U BBIpa-
’aroT 3MOIMOHAIFHOE OTHOIICHNE TOBOPSIIETO K CH-
Tyamuu.

Haubonee yacrorHeiM sMdaruaecknm JIM B pomane
T. Menopu «CMepTb ApTypay» sABISETCS JieKcema truly.
MOKHO TOBOPHTE O TOJIEBOW OpraHu3aluu sMparnde-
ckux /IM, B KOTOPO# JIEKCEMBI HApEIHOTO TIPOUCXOKIC-
Hus “truly”, “certainly” u “certes” BXOIIT B LIGHTPaJIbHBIN
apeal, a OCTaJIbHbIE JIEKCEMbI 00pa3yIoT nepudepuro.

Ha ocHOBaHUY KOHTEKCTHOTO aHANIN3a YCTAHOBIIEHO,
9T0 3M(paTUIECKHE JIEKCUIECKHIE STUHUIIBI, UCIIONb3Ye-
MBI€ B PETUIMKOBOM (DYHKIIUH, T. €. B KaUECTBE OTBETHOTO
pedeBoro axra, He aBisitores M.

JlokazaHo, uyTo nipu niepeBojie sMparndeckux /IM Ha
JPYTOii SI3BIK CTETICHh IMOIMOHANEHON HATPY)KEHHOCTH
MapKepOB MOKET HE COBIIAIATh.

HccnenoBanne moka3ano, 4YTo BO BCEX CIYYasIX dM-
¢aruueckue JIM BeusiBieHE B muanorax. OmnpeneneHue
ucrons30Banusg JIM B MOHOJIOTHYESCKHUX WU JHAJIOTH-
YECKUX TEKCTaX MOXKET CTaTh OAHUM U3 KPUTEPHUEB TS
HOCEAYIOIIEro aHaIu3a.

Hab6mnroneHue 3a 3aKOHOMEPHOCTSIMU TO3ULIMOHHOTO
nosefeHns sMparnyeckux JJM B BbICKa3bIBaHUM TOKa-
3aJ10, YTO Yallle BCETO OHM HCIIONB3YIOTCSI B POMaHE B
Havane BeIcKaszbiBaHud (79 %), B cepenune — 29 %.
Crnyuaes ynorpeoneHust sMmparndeckux [IM B KOHEUHOH
MO3HINH He oOHapyxeHo. [lo-BuamMomMy, MOXXHO TOBO-
pUTH 00 OmpeeNieHHOH KOMMYHHKATUBHOW CTpPATETHH,
n36pannoii T. Menopu.

MeXBI3BIKOBOE COMOCTABICHHIE MapauIeIbHBIX
TEKCTOB U aHAJIN3 Pa3HOOOPAa3HBIX MEPEBOTYCCKHUX pe-
LIEHUI MO3BOJIUIIM BBIACIUTD CIEAYIOIINE BapUaHThI
nepeBoga sMmparuueckux JAM: geds, soucmuny, ubo,
UMEHHO MaK, UCHMUHHO, UCTIUNHHO MAK, KIAHYCb, KIAHYCb
6020M, KIAHYCb 20710601, KIISIHYCb JHCUSHBIO, OMKPOIO 8AM,
npasoy ckazamv, NPAGo, -Mmo, YHc KOHEUHO.

AHanu3 croco6oB nepeBona sMmparnueckux M
MIOKa3aJ, YTO NPHU BHIOOPE NMEPEeBOAUCCKUX PEIICHUI
HCTIONTF30BaHBI CIICIYIONINE MOJICITH:

— smarudeckuii IM — smdaruueckuii IM (c co-
XpaHEHHEM JHHTBUCTHYECKOTO CTaTyca: Halmpumep,
BBOJIHOE CJIOBO);

— smdarudeckuii IM — smparnueckuit JIM (¢ us-
MEHEHHEM JIMHIBUCTUYECKOTO CTaryca: HalmpuMep,
BBOJIHOE CJIOBO — YCHJIUTEINIbHAS YACTHLIA);

—sMcparuueckuit JIM — JIM npyroii HIoKyTUBHOM
ey,
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—ambarndeckuii JIM — urnopuposanue JIM (map-
Kep OIyIICH);

— JIEKCeMa, SIBJISIIONIAsICSl YICHOM NPEIOKESHNUT —>
smparraeckuit J|M.

Kak mokazano uccnenopanue, smparnieckue [IM B
OOJIBITMHCTBE CBOEM OJTHOCIIOXKHBI, OJTHAKO €CTh U MHO-
TOKOMITOHEHTHBIE BBIpAKEHUS. AHaAIN3 MapaieIbHbIX
TEKCTOB I03BOJIUJI BBISIBUTH BO3MOXHBIE BApHUALNU C
TOYKH 3pEHHs] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa MpPHU MEPEBOIE
amdarmueckux JM Ha qpyroit s3bIK:

— OJTHOKOMITIOHEHTHBIA MapKep OIHOKOMIIOHEHTHBIN
Mapkep;

— OTHOKOMIIOHEHTHBIN MapKep MHOTOKOMITOHEHT-
HBII MapKep;

— OTHOKOMITOHEHTHBIA MapKep OTCYTCTBHUE IIEPEBO-
YECKOTO SKBUBAJICHTA;

— MHOTOKOMITOHEHTHBI MapKep MHOTOKOMITOHEHT-
HBIM Mapkep;

— MHOTOKOMITOHEHTHBIN MapKep OTCYTCTBHUE Iepe-
BO/IYECKOTO 3KBUBAJIEHTA.

[IpencraBnsieTcs nepcneKTUBHBIM JaIbHENIIEE U3Y-
yeHue sMparnyeckux JIM B mpon3BeaeHUSIX aHITTHHCKON
XYIO)KECTBEHHOU JIUTEPATYPhl JPYTUX UCTOPUUECKUX
nepruonoB. HampaBnenuem IjIs1 UCCIIEOBAHUS MOXKET
CTaTh pa3paboTKa MHOTOMEPHOMN MOJIEITH TPEICTABICHUS
ceMaHTUKH 3MpaTraeckux JIM, BKITFOYarOIIeH He TOJb-
KO BBOJHBIC CIIOBA M YaCTHIIBI, HO M MEXKIOMETHS, TaK
Kak TOCJHeAHUE TaKKe MOTYT HMCIOJb30BaThCA U IS
YCHJICHHSI BCETO BBICKA3BIBAHUS, U ISl BHIJEICHUS OT-
JIEITbHOTO 3JIEMEHTA.
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